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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
    First Friday:   8:00 AM 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 
every month 

See the bulletin for dates 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
14 Dec   Sunday / Domingo 

  9:00 AM 
  8:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

K of C Pancake Breakfast 
Sunday Mass 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
Religious Education 
Confirmation I 
African Community Prayer Group 
African Community Choir Rehearsal 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Nicholson Hall 
Church 
Church 
Church 
School 
School Rm 23 
DAC 1 
DAC 2 
Iglesia 
Iglesia 

15 Dec   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Daily Mass 
Cub Scout Pack 115 
Christmas Choir Rehearsal 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Church 
Nicholson Hall 
Church 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

16 Dec   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
  9:00 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Grupo Mujeres de Fe* 
Celebration of First Reconciliation 
OCIA 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico* 

Church 
Church 
DAC 3/4 
Dougherty Hall 
Church 
DAC 2 
Dougherty Hall 
   & DAC 3/4 

17 Dec   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Daily Mass 
Rosario* 

Church 
Church 
Church 
Facebook Live 

18 Dec   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  3:15 PM 
 
  3:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Children’s Christmas Choir 
   Rehearsal 
NAMI 
Misa diaria* 
Knights of Columbus Council 
Exposición del Santísimo* 

Church 
Church 
 
Nicholson Hall 
Iglesia 
DAC 3/4 
Iglesia 

19 Dec   Friday / Viernes 

  3:00 PM 
  5:00 PM 

Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 

Facebook Live 
Church 

20 Dec   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
12:00 PM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Sacred Heart Lay Carmelites 
Sacrament of Baptism 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
DAC 3/4 
Church 
Church 
Church 

21 Dec   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Share-A-Lunch 
Sunday Mass 
African Community Faith Sharing 
African Community Choir Rehearsal 
Misa dominical* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM  Frances Hoffmann 

   5:00 PM Karla Wohlers 

Tue / Martes   8:00 AM  Donna Sue Soto 
     &  Judith M. Cruz 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Curtis Hart 

   5:00 PM  
Thu / Jueves   8:00 AM  

   Spanish/español   6:30 PM  Abuelita Maria Cediel 

Fri / Viernes   5:00 PM  Paul Bungay 

Sat / Sábado   8:00 AM  Mario Juventino Godinez 

   5:00 PM  Mo &  Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  David Morelli 

   Spanish/español   1:00 PM  Valentín Hernández 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

15 – 21 December 15 – 21 de Diciembre 

St. Cyril Stewardship 

Week: 1 – 7 December 2025 

Sunday Collection 7 December (97 donors) 
Loose Cash 7 December 
Electronic Funds Transfer (24 donors) 
Online Giving (27 donors) 
Credit Card Donations (8 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Deficit Reduction 
Holy Day 
Christmas 
Other Income (Sponsorship, Ministry Revenue) 

    $3,563.00 
    $1,932.93 
    $3,635.00 
       $660.00 
       $635.00 
  $10,425.93 
         $25.00 
       $150.00 
       $525.00 
       $789.04 

                           Total Income   $11,914.97 

Expenses 1 – 7 December (Biweekly Payroll, 
   Employee Benefits, Administration, Utilities) 

 ($19,714.76) 

 

                        Net Gain / Loss this week    ($7,799.79) 

Month: 1 – 30 November 2025 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

  $53,759.45 
  ($54,790.43) 
   ($1,030.98) 

Fiscal Year: 1 July – 30 November 2025 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

$275,201.63 
($297,435.97) 

 ($22,234.34) 

Custodial Funds $131,147.47 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 



Those whom the LORD has ransomed  

will return  

and enter Zion singing,  

crowned with everlasting joy.  
– Isaiah 35:10a 

Volverán a casa los rescatados por el Señor, 

vendrán a Sión con cánticos de júbilo, 

coronados de perpetua alegría.  
– Isaías 35:10a 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Readings for the Week: 15–21 December 
Monday: Nm 24:2-7, 15-17a; Ps 25:4-5ab, 6 and 7bc, 8-

9; Mt 21:23-27 

Tuesday: Zeph 3:1-2, 9-13; Ps 34:2-3, 6-7, 17-18, 19 and 

23; Mt 21:28-32 

Wednesday: Gn 49:2, 8-10; Ps 72:1-2, 3-4ab, 7-8, 17; Mt 1:1-17 

Thursday: Jer 23:5-8; Ps 72:1-2, 12-13, 18-19; Mt 1:18-25 

Friday: Judg 13:2-7, 24-25a; Ps 71:3-4a, 5-6ab, 16-17; Lk 1:5-25 

Saturday: Is 7:10-14; Ps 24:1-2, 3-4ab, 5-6; Lk 1:26-38 

Sunday: Is 7:10-14; Ps 24:1-2, 3-4, 5-6.; Rom 1:1-7; Mt 1:18-24 

Lecturas de la Semana: 15–21 de diciembre 
Lunes: Nm 24, 2-7. 15-17; Sal 24, 4bc-5ab. 6-7bc. 8-9; 

Mt 21, 23-27 

Martes: So 3, 1-2. 9-13; Sal 33, 2-3. 6-7. 17-18. 19 y 23; 

Mt 21, 28-32 

Miércoles: Gn 49, 2. 8-10; Sal 71, 2. 3-4ab. 7-8. 17; Mt 1, 1-17 

Jueves: Jer 23, 5-8; Sal 71, 2. 7-8. 12-13. 17; Mt 1, 18-24 

Viernes: Jc 13, 2-7. 24-25; Sal 70, 3-4a. 5-6ab. 16-17; Lc 1, 5-25 

Sábado: Is 7, 10-14; Sal 23, 1-2. 3-4ab. 5-6; Lc 1, 26-38 

Domingo: Is 7, 10-14; Sal 23, 1-2. 3-4ab. 5-6; Rom 1, 1-7; Mt 1, 

18-24 

THE ONE FOR WHOM OUR HEARTS LONG 

Put yourself in the scene of today’s Gospel passage. John the 
Baptist is in prison. He has heard stories of what 
Jesus is doing, and wants reassurance that Je-
sus is the long-awaited Messiah. John’s disciples 
and those who surrounded Jesus were faithful 
Jews who would have known Isaiah’s prophecies 
by heart. God would send One who would bring 
sight to the blind, healing to those who were ill, 
salvation to all who longed to know God’s mercy 
and peace. Jesus’ response to the disciples’ 
question rings as powerfully in our ears today as 
it surely did for the people who were with him 
that day. His actions are precisely those that the 
people had been told to expect. Jesus is the One for whom 
the people have been patiently yet anxiously waiting, like the 
farmer who waits for the fruits of his labor. Jesus is the One 
for whom our hearts long.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

AQUEL QUE NUESTRO CORAZÓN ANHELA 

Ponte en la escena del pasaje del Evangelio de hoy. Juan el Bau-
tista está en la cárcel. Ha oído hablar de lo que 
hace Jesús y quiere asegurarse de que Jesús es el 
Mesías tan esperado. Los discípulos de Juan y los 
que rodeaban a Jesús eran judíos fieles que cono-
cían de memoria las profecías de Isaías. Dios en-
viaría a uno que daría la vista a los ciegos, la cura-
ción a los enfermos y la salvación a todos los que 
anhelaban conocer la misericordia y la paz de Dios. 
La respuesta de Jesús a la pregunta de los discípu-
los resuena hoy tan poderosamente en nuestros 
oídos como seguramente lo hizo para la gente que 
estaba con él aquel día. Sus acciones son precisa-

mente las que la gente esperaba. Jesús es Aquel a quien la gen-
te ha estado esperando pacientemente y con ansiedad, como el 
agricultor que espera los frutos de su trabajo. Jesús es aquel a 
quien nuestros corazones anhelan.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 
In today’s Gospel, Jesus reminds us that the Good 
News is not only proclaimed in words but is made 
visible, tangible, and audible through the lives of 
God’s people. We are entrusted with continuing His 
ministry—not by asking others simply to take our 
word for it, but by letting our actions speak on His behalf. 
   In this Sunday’s sharing, we are invited to reflect on the 
abundance we have received in Christ Jesus. Out of that 
abundance, we are called to extend love and generosity to 
those who struggle to meet their most basic needs, so 
that all may rejoice in the gift of life. 
   If you are interested in learning more about the Society, 
please call or text Tom Jefferson (520-730-6974). 

Second Sunday Sharing 

This weekend is the second Sunday in December and 
our containers are in the vestibule. Use our suggestions 
below or choose non perishable foods you buy for your-
self. 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni & cheese 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

En el Evangelio de hoy, Jesús nos recuerda que la Buena 
Nueva no solo se proclama con palabras, sino que se hace 
visible, tangible y audible a través de la vida del pueblo de 
Dios. Hemos sido llamados a continuar su ministerio, no pi-
diendo a otros que simplemente nos crean, sino dejando que 

nuestras acciones hablen en su nombre. 
   En la colecta de este domingo, se nos invita a reflexionar sobre la 
abundancia que hemos recibido en Cristo Jesús. A partir de esa 
abundancia, estamos llamados a extender amor y generosidad a 
quienes luchan por satisfacer sus necesidades más básicas, para 
que todos puedan alegrarse en el don de la vida. 
   Si desea obtener más información sobre la Sociedad, por favor 
llame o envíe un mensaje de texto a Tom Jefferson (520-730-6974). 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

Este fin de semana es el segundo domingo de diciembre y nues-
tros recipientes estarán en el vestíbulo. Usa nuestras sugerencias a 
continuación o elige alimentos no perecederos que compras para ti 
mismo. 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 



Advent Communal Penance Services / Servicios de Confesiones Comunales durante Adviento 

Monday / Lunes 15 December St. Ambrose   6:30 PM 

Wednesday / Miércoles 17 December Corpus Christi   6:00 PM 

Thursday / Jueves 18 December St. Francis de Sales   9 – 11 AM & 6 –8 PM 
Thursday / Jueves 18 December St. Thomas the Apostle   5:30 PM 
Regular Confessions throughout the month St. Joseph   3:30 PM on Saturdays & 
     6:00 PM on Wednesdays 

Preparing for Christmas En Preparación para la Navidad 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The Nativity by Lorenzo Lotto 

National Gallery of Art 

Parish Masses for Christmas  /  Las Misas de la Parroquia para Navidad 

The Feast of the Nativity of the Lord  /  La Fiesta de la Navidad del Señor 

Christmas Eve / Víspera de Navidad 
Wednesday, 24 December / Miércoles, 24 de Diciembre 

  4:00 PM English / inglés (Family Mass / Misa Familiar) 

  6:30 PM English / inglés 

  9:30 PM Polish / polaco 

Christmas Day / Navidad 

Thursday, 25 December / Jueves, 25 de Diciembre 

10:00 AM English / inglés (with the African Choir / con el Coro Africano) 

      1:00 PM Spanish / español 

Christmas Flowers Collection 

We are accepting donations for our Christmas 
flowers. You may make this donation in honor 
of family or friends, living or deceased. Special 
envelopes were included in the mailed packets 
and are available on the table in the vestibule. 
You may contribute to this collection through 
the 4th Sunday of Advent. 

Colecta para las Flores de Navidad 

Estamos aceptando donaciones para nuestras flores de 
Navidad. Puede hacer esta donación en honor de fami-
liares o amigos, vivos o difuntos. Se incluyeron sobres 
especiales en los paquetes enviados por correo y tam-
bién están disponibles en la mesa del vestíbulo. Puede 
contribuir a esta colecta hasta el 4° Domingo de Ad-
viento. 



Coro de Navidad: ¡Ven y Cantar! 

Tendremos tres ensayos para nuestro Coro de Navidad 
este año, lo que hace fácil unirse para compartir música en 
nuestra Misa de Nochebuena a las 6:30 pm. 

• Lunes 15 de diciembre a las 6:30 pm en la Iglesia 

• Lunes 22 de diciembre a las 6:30 pm en la Iglesia 

   Por favor, comunícate con la directora de música, Victoria 
Kinghorn (vkinghorn@stcyril.com), para más información. 

Christmas Choir: Come and Sing! 

Two rehearsals remain for our Christmas Choir 
this year, making it easy to join in bringing music 
to our 6:30 PM Mass on Christmas Eve. 

• Monday, 15 December at 6:30 PM in the Church 

• Monday, 22 December at 6:30 PM in the Church 

   Please contact the music director, Victoria Kinghorn 
(vkinghorn@stcyril.com), for more information. 

The Feasts of Christmas Time                                              Las Fiestas del Tiempo de Navidad 

The Baptism of the Lord / El Bautismo del Señor 

Final feast of the Christmas Season / Fiesta final de la Temporada de Navidad  

Sunday, 11 January / Domingo, 11 de Enero 

Regular weekend schedule / Horario regular de misas de fin de semana 

The Epiphany of the Lord / La Epifanía del Señor 

Sunday, 4 January / Domingo, 4 de Enero 

Regular weekend schedule / Horario regular de misas de fin de semana 

Solemnity of Mary, Holy Mother of God / Solemnidad de María, Santa Madre de Dios 

New Year’s Eve / Víspera de Año Nuevo 

Wednesday, 31 December / Miércoles, 31 de Diciembre 

6:30 PM Bilingual / bilingüe 

New Year’s Day / Día de Año Nuevo 

Thursday. 1 January / Jueves, 1 de Enero 

10:00 AM English / inglés 

The Holy Family of Jesus, Mary and Joseph / La Sagrada Familia de Jesús, María y José 

Sunday, 28 December / Domingo, 28 de Diciembre 

Regular weekend schedule / Horario regular de misas de fin de semana 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Enero 

Todos los ministros, por favor respondan al correo elec-
trónico de Victoria con sus fechas no disponibles para 
enero antes lunes, 22 de diciembre. 

Estamos bendecidos de que ya se hayan cubierto muchos puestos 
de ministerio para nuestras Misas de los días santos; sin embargo, 
todavía se necesitan ministros para nuestras Misas de Navidad y 
Año Nuevo. Por favor, revise las hojas de inscripción en la sacristía 
para ver si puede ayudar. 

January Schedules 

All ministers, please respond to Victoria’s email 
with your unavailable dates for January by next 
Monday, 22 December. 

We are blessed that so many ministry spots have been 
filled for our holy day Masses; however, Ministers are still 
needed for our Christmas and New Year’s Masses. Please 
check the sign-up sheets in the sacristy to see if you can 
help. 

Calendarios 2026 

Los calendarios bilingües inglés/español 
estarán sobre una mesa en el vestíbulo, 

cortesía de 
los Cementerios Católicos de la Diócesis de Tucson. 

Por favor, llévate uno a casa. 

2026 Calendars 

English/Spanish bilingual calendars 
will be on a table in the vestibule 

courtesy of 
Diocese of Tucson Catholic Cemeteries. 

Please take one home. 

mailto:vkinghorn@stcyril.com
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BULLETIN DEADLINE 

Every Tuesday at 5:00 PM 
for the upcoming weekend bulletin. 

Next Deadline: 
Tuesday, 16 December 

for the 20/21 December bulletin. 

FECHA LÍMITE PARA EL BOLETÍN 

Todos los martes a las 5:00 PM 
para el boletín del fin de semana siguiente. 

Próxima Fecha Límite: 
Martes 16 de diciembre 

para el boletín del 20/21 de diciembre. 

Ministerio Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

El PRÓXIMO domingo 21 de diciembre 
8:30 – 10:00 am en el Salón Nicholson 

¡Ven y acompáñanos! 
El programa Share-A-Lunch se enfoca en la justicia 
social al preparar almuerzos para quienes más lo 
necesitan. Los almuerzos se preparan en el Salón 
Nicholson cada tercer domingo del mes para la coci-
na comunitaria de Casa María. Todas las edades son 
bienvenidas, incluidos los niños. También se pueden 

traer huevos cocidos en sus envases originales y dejarlos entre las 
8:30 y 9:45 am. 
   Si deseas donar al programa, puedes: 

• Usar el código QR para donar en línea, o 

• Seleccionar Share-A-Lunch en el sobre dorado de Second Sun-
day Sharing de tu paquete. (Todas las donaciones se usan para 
comprar insumos para los almuerzos). 

   Para conocer más sobre el programa, escribe a Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) o pasa por el Salón Nicholson cualquier 
tercer domingo. 
   En noviembre, 23 voluntarios prepararon 238 almuerzos y do-
naron 6 docenas de huevos cocidos. Gracias a los estudiantes de 
nivel intermedio avanzado de la Escuela San Cirilo por preparar 
250 bolsas de galletas para los almuerzos. 
   ¡Gracias a todos en San Cirilo por sus dones de tiempo y comida 
para apoyar a quienes más lo necesitan! 

Share-A-Lunch Ministry 

NEXT Sunday, 21 December 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

Come Join Us! 
The Share-A-Lunch program focuses on social 
justice by providing lunches for those in need. 
Lunches are prepared in Nicholson Hall every 
3rd Sunday of the month for the Casa Maria 
Soup kitchen. All ages are welcome, including 
children. Hard boiled eggs can also be 
brought in their original containers and dropped off any-
time between 8:30 and 9:45 AM. 
   If you would like to donate to the program: 

• Use the QR code to donate online, or 

• Select Share-A-Lunch on the gold colored Second Sunday 
sharing envelope in your packet.) All donations are used 
to buy supplies for the lunches. 

   To learn more about the program, email Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) or stop by Nicholson Hall any 3rd 
Sunday. 
   In November 23 volunteers prepared 238 lunches and 
donated 6 dozen hard boiled eggs. Thanks to the St. Cyril 
School Advanced Intermediate students for preparing 250 
bags of cookies for the lunches. 
   Thanks to all at St Cyril's for your gifts of time and food 
to support those in need! 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

THIS Sunday, 14 December 
after the 8 AM & 10 AM Masses 

in Nicholson Hall 

Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 
Hash Browns, Orange Juice 

& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 
Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 

A portion of the proceeds this month 
will benefit our first-year seminarian, 

Diego Robles-Quintana. 

St. Cyril Parishioners 

Give the “Gift of Life” 

The Knights of Columbus and the American 
Red Cross send a special thank you to all who 
participated in the Blood Drive on 7 Decem-
ber. Seventeen potential donors participated, 
SEVEN of whom were first time donors! 
There was one deferral during the screening 
process. We obtained 13 whole blood units 
plus one power red donation which counts as 
two units, resulting in a total of 14 units. 
Every unit can save more than one life. Our 
next blood drive will be in June 2026. 
Watch this space for more information. 
   THANK YOU for your continued dedication 
and support. Our thanks to all participants and to all who 
prayed for and otherwise supported the participants. 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

ESTE Domingo 14 de diciembre 
Después de las misas de 8 am y 10 am 

en el Salón Nicholson 

Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 
Huevos Revueltos, Salchichas, 
Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 

y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 
Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 

Una parte de lo recaudado este mes 
beneficiará a Nuestro seminarista de primer año, 

Diego Robles-Quintana. 

Los Feligreses de San Cirilo 

Comparten el “Don de la Vida” 

Los Caballeros de Colón y la Cruz Roja Americana expre-
san un agradecimiento especial a todos los que participa-
ron en la campaña de donación de sangre el 7 de diciem-
bre. Participaron 17 donantes potenciales, ¡SIETE de 
ellos donaron por primera vez! Hubo una persona 
diferida durante el proceso de evaluación. Se obtuvieron 
13 unidades de sangre total, además de una donación de 
glóbulos rojos (power red) que cuenta como dos unida-
des, para un total de 14 unidades. Cada unidad puede 
salvar más de una vida. Nuestra próxima campaña de 
donación de sangre será en junio de 2026. Estén 
atentos a más información. 
   ¡GRACIAS por su continua dedicación y apoyo! Agra-

decemos a todos los participantes y a quienes oraron y apoyaron de 
cualquier otra manera a los donantes. 

mailto:jneilson@arizona.edu
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Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

Please be considerate… 

when parking on our campus. 

We’ve noticed vehicles parked inappropri-
ately around the parish and school prop-
erty; specifically, vehicles being parked in 
spaces designated as reserved for the 
disabled without displaying proper cre-
dentials, and vehicles being parked where 
there are no designated parking spaces. 
   Your vehicle must display either a disabled license plate 
or placard in order to park in spaces marked with the blue 
and white handicapped logo. Please save these spaces for 
those who need them. 
   Parking where there is not a designated parking space 
is not permitted, except for a short period of time to load 
or unload items. Not only may your vehicle pose a safety 
hazard by blocking a fire lane, but it may be impeding 
access to a sidewalk or ramp, blocking a line of sight for 
drivers and pedestrians, interfering with building access 
for our maintenance and custodial personnel, or making it 
difficult for another driver to maneuver their vehicle in or 
out of an actual parking space to name a few examples. 
   Let’s all make an effort to act with consideration for 
others. 

Por favor tenga consideración… 

al estacionar en nuestro campus. 

Hemos notado vehículos estacionados de manera 
inapropiada alrededor de la propiedad de la parro-
quia y la escuela; específicamente, vehículos esta-
cionados en espacios designados como reservados 
para discapacitados sin mostrar las credenciales 
adecuadas, y vehículos estacionados donde no hay 
espacios de estacionamiento designados. 

   Su vehículo debe mostrar una placa o cartel para discapacitados 
para poder estacionar en espacios marcados con el logotipo azul y 
blanco para discapacitados. Guarde estos espacios para quienes los 
necesiten. 
   No se permite estacionar donde no hay un espacio de estaciona-
miento designado, excepto por un período corto de tiempo para 
cargar o descargar artículos. Su vehículo no solo puede representar 
un peligro para la seguridad al bloquear un carril para incendios, 
sino que también puede impedir el acceso a una acera o rampa, 
bloquear la línea de visión para conductores y peatones, interferir 
con el acceso al edificio para nuestro personal de mantenimiento y 
custodia, o dificultar que otro conductor maniobre su vehículo den-
tro o fuera de un espacio de estacionamiento real, por nombrar al-
gunos ejemplos. 
   Hagamos un esfuerzo para actuar con consideración hacia los de-
más. 

http://www.osv.com
http://www.osv.com


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

No Classes on Sundays, 21 & 28 December 
Families with students in the Sacrament 

Preparation Classes for First Reconciliation: 
The Sacrament of Reconciliation will be celebrated on 

Tuesday, 16 December in the church at 6:30 PM. 
Classes for students in Kindergarten through 8th grade are 
on Sundays (11:15 AM – 12:45 PM). Sunday Eucharist is a 
fundamental practice for Catholics. Families are expected to 
participate in Sunday Mass in either English or Spanish. A 
child preparing for a Sacrament must attend all 
preparation classes. Multiple absences may prevent a 
child from receiving the Sacrament in the same school year. 
Contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104) for information about our Religious Education Pro-
gram. 

Catecismo 

No Habrá Clases los domingos 21 y 28 de diciembre 
Familias con estudiantes en las Clases de Preparación  
para el Sacramento de la Primera Reconciliación: 

El Sacramento de la Reconciliación se celebrará el 
martes, 16 de diciembre en la iglesia a las 6:30 pm. 

   Las clases para estudiantes de Kinder a 8° grado se llevan a 
cabo los domingos de 11:15 am a 12:45 pm. La Eucaristía domini-
cal es una práctica fundamental para los católicos. Se espera que 
las familias participen en la Misa dominical, ya sea en inglés o en 
español. Un niño que se prepara para recibir un Sacramen-
to debe asistir a todas las clases de preparación. Las ausen-
cias múltiples pueden impedir que el niño reciba el Sacramento 
durante el mismo año escolar. Contacte a Becki (520-795-1633 x 
104 o bjenkins@stcyril.com)Para información sobre nuestro Pro-
grama de Educación Religiosa. 

Children’s Liturgy of the Word 

THIS Sunday, 14 December 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

Liturgia de la Palabra para Niños 

ESTE Domingo 14 de diciembre 

en las misas de 10 am y 1 pm 

“He does not come down from Heaven each day to stay 
in the gold ciborium. He comes down to find another 

Heaven He cherishes infinitely more than the first, the 
Heaven of our souls, made in His image, living temples 

of the Most Blessed Trinity!” 

– St. Thérèse of Lisieux 

“Él no desciende del Cielo cada día para quedarse en el 
ciborio de oro. Desciende para encontrar otro Cielo que 
ama infinitamente más que el primero: el Cielo de nues-
tras almas, hechas a su imagen, templos vivos de la San-

tísima Trinidad.” 

– Santa Teresa de Lisieux 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 
No Habrá Clases los domingos 21 y 28 de diciembre 

Se espera que los estudiantes asistan a misa a las 10 am o 
a la 1 pm. Les animamos encarecidamente a aprovechar 
esta oportunidad para participar en familia. 
   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación? Por fa-
vor comuníquese con Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-
795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
No Classes on Sundays, 21 & 28 December 

Students are expected to attend Mass at 10 AM or 1 PM. 
We strongly encourage you to take this opportunity to 
participate as a family. 
   Questions about the Confirmation program? Please 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104). 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation 
of Adults. This particular group is for 
teens who want to know more about 
becoming Catholic. The OCIA prepares 
the teens to ask for the initiation Sacra-
ments of Baptism, Confirmation and 
First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para 
Adultos. Este grupo en particular es para adoles-
centes que desean aprender más sobre cómo 
convertirse en católicos. El OCIA prepara a los 
jóvenes para solicitar los Sacramentos de Inicia-
ción: Bautismo, Confirmación y Primera Comu-
nión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 
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From St. Cyril School... Desde la Escuela de San Cirilo... 

Take Control of Your Tax Dollars 

SOMETHING GREAT JUST GOT BETTER! 
Taxpayers contributed over $13 million dollars 
to Arizona’s Catholic Tuition Support Organiza-
tion (CTSO) last year and provided tuition 
scholarships for students in schools throughout 
the Diocese of Tucson. Thank you! Visit 
www.ctso-tucson.org to make an online contri-
bution. Together we are saving Catholic 
education…and it does not cost you a dime! 

Tome Control de Sus Dólares de Impuestos 

¡ALGO BUENO ACABA DE MEJORAR! 
El año pasado, los contribuyentes aportaron más de 
13 millones de dólares a la Organización de Apoyo a la 
Colegiatura Católica de Arizona (CTSO), lo que permi-
tió otorgar becas de colegiatura a estudiantes de es-
cuelas en toda la Diócesis de Tucson. ¡Gracias! Puede 
visitar www.ctso-tucson.org para hacer una contribu-
ción en línea. Juntos estamos salvando la educa-

ción católica… ¡y no le cuesta ni un centavo! 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders! 

Do you have a young child ready for kin-
dergarten next fall? Our online applica-
tion opens this Saturday, 1 November, to 
place your child on the waiting list for 
kindergarten admission. Find more infor-
mation here. Students must be five years 
of age by 1 September to join the 2026–27 class. 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

¡Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kinder! 

¿Tienes un niño o niña que estará listo para comenzar 
kindergarten el próximo otoño? Nuestra solicitud en 
línea se abre este sábado, 1 de noviembre, para colo-
car a tu hijo(a) en la lista de espera para la admisión 
al kindergarten. Encuentra más información aquí. Los 
estudiantes deben tener cinco años cumplidos antes 

del 1 de septiembre para unirse a la clase del ciclo escolar 2026–2027. 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the South-
ern Arizona LITC. Your pathway to fair tax 
treatment and financial peace. Get free expert 
help, resolve IRS issues, and reclaim your 
rights. 
   To schedule an appointment, please contact 
Joe (520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el 
LITC del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato 
tributario justo y paz financiera. Obtén ayuda experta 
gratis, resuelve problemas con el IRS y recupera tus 
derechos hoy mismo. 
   Para programar una cita, comunícate con Joe (520-
416-4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

The Arizona Charitable Tax Credit 

• Donate to Catholic Community Services (CCS) 

• Claim the credit when you file your Arizona state income tax 
(use QCO Code 20345) 

• Reduce your state taxes dollar for dollar 

Married couples filing jointly 
may claim a credit up to $987 

Individual filers may claim 
a credit up to $495 

Instead of giving your dollars to the state, help people in need 
right here in our community. 

Completely separate from the CTSO credit! 
Donate online (www.ccs-soaz.org) or call 520 670-0854. 

El Crédito de Impuesto del Estado de Arizona 

• Done a los servicios de la Comunidad Católica (CCS) 

• Reclame el crédito cuando declare sus impuestos de ingresos 
del estado de Arizona (use QCO Código 20345) 

• Reduzca sus impuestos dólar por dólar 

Parejas casadas declarando sus impuestos juntos 
pueden reclamar un crédito hasta $987 

Individuos declarando sus impuestos 
pueden reclamar un crédito hasta $495 

En vez de dar sus dólares al estado, ayude a las personas ne-
cesitadas aquí en nuestra comunidad. 

¡Completamente aparte del crédito de CTSO! 
Done en línea al www.ccs-soaz.org o llame al 520-670-0854. 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are 
offered monthly on the second Tuesday of the 
month (13 January) in English in Dougherty Activity Cen-
ter Rooms 3/4 from 6:30 to 8:00 PM. 
   The sacrament of Baptism will be celebrated in English on 
Sunday, 21 December, at 11:30 AM. The sacrament will 
be offered monthly on third Sundays at 11:30 AM as needed. 
Advance registration is required. Please contact Becki Jen-
kins (520-795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 
celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofre-
cerán mensualmente el primer martes de cada mes (6 

de enero) en español en los salones 3/4 del Centro de Activida-
des Dougherty, de 6:30 a 8:00 pm. 
   El sacramento del Bautismo se celebrará en español el sábado 
20 de diciembre a las 12:00 pm. El sacramento se ofrecerá 
mensualmente los terceros sábados a las 12:00 pm según sea 
necesario . Se requiere inscripción previa. Favor de comunicarse 
con Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

“We cannot help conforming ourselves 

to what we love.” 

– St. Francis de Sales 

“No podemos evitar asemejarnos 

a lo que amamos.” 

– San Francisco de Sales 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Alive in Christ Family Meeting: The Immaculate Concep-
tion Thu, Dec 18, 6:30-7:30 PM, on Zoom: Meeting ID 850 
3759 3111, Passcode 671585. 

• Our Lady of the Sierras Shrine Annual Christmas Rosary 

& Mass Fri, Dec 19, doors open at 5 PM, La Purisma Retreat & 
Pilgrim Center (10310 S. Twin Oaks Road, Hereford, AZ 85615; 
directions on the website), reservation required, contact: Mon-
ica (520-378-29520 or office@ourladyofthesierras.org or ourla-
dyofthesierras.org); bilingual event. 
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Diócesis de Tucson 

La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 

The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Serie de Conciertos de la Catedral 

Navidad en la Catedral 

Miércoles 17 de diciembre a las 6:30 pm 
Catedral de San Agustín 

192 S. Stone Avenue 

Acompáñanos a un concierto vespertino de mú-
sica tradicional de Adviento y Navidad, con la 
participación del Tucson Girls Chorus, dirigido 

por Nicky Manlove. La hermosa calidad coral del grupo 
complementa perfectamente la sublime belleza y la rica 
acústica reverberante de la catedral. Se invita cordial-
mente al público a unirse y cantar (tres cantos popula-
res; ¡no se preocupen, se proporcionará la letra!). No se 

requiere reservación, pero ten en cuenta que el evento ofrece 
asientos gratuitos y opera en orden de llegada. Visita 
www.tucsoncathedralconcerts.org para más información. 

¡Esperamos verlos allí! 

Cathedral Concert Series 

Christmas at the Cathedral 

Wednesday, 17 December, at 6:30 PM 
St. Augustine Cathedral 

192 S. Stone Avenue 

Join us for an evening concert of traditional Ad-
vent and Christmas music, featuring the Tucson 
Girls Chorus, directed by Nicky Manlove. Their 
beautiful choral sound perfectly complements the sub-
lime splendor and the rich, reverberant acoustics of the 
cathedral. Audience members are warmly encouraged to 
join in and sing along (three popular songs, and don’t 
worry: you’ll be given lyrics to sing!) No reservations 
requires , but keep in mind this event features free seating 
arrangements and operates on a first come, first served basis. 
Visit www.tucsoncathedralconcerts.org for more information. 

We look forward to seeing you there! 

Alive in Christ Family Meeting: 

Catholic Devotions by Month 

Thursday, 18 December, 6:30 PM – 7:30 PM 
Only on Zoom 

ID: 850 3759 3111, Passcode: 671585 
Instructor: Fr. Bala Kommathoti 

Learn, live and proclaim 
Message: The Immaculate Conception 

“If Christ is the day that never fades, Mary is its dawn, shining 
with beauty. Chosen in advance to be the Mother of the incar-
nate Word, Mary is at the same time the first-fruits of his re-
deeming action.” 

– Pope St. John Paul II 
   Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry 
(www.tucsonccr.org). 

Vivos en Cristo: Reunión Familiar 

Devociones Católicas por Mes 

Jueves 18 de diciembre, 6:30 pm – 7:30 pm 
Solo por Zoom 

ID: 850 3759 3111, Clave: 671585 
Instructor: P. Bala Kommathoti 

Aprende, vive y proclama 
Tema: Las Almas del Purgatorio 

“Si Cristo es el día que nunca se apaga, María es su aurora, 
resplandeciente de belleza. Elegida desde antes para ser la 
Madre del Verbo encarnado, María es al mismo tiempo el pri-
mer fruto de su acción redentora.” 

– Papa San Juan Pablo II 
   Organizado por el Ministerio de Renovación de la Diócesis de 
Tucson (www.tucsonccr.org). 

“What does love look like? 

It has feet to go to the poor and needy. 

It has eyes to see misery and want. 

It has ears to hear 

the sighs and sorrows of others.” 

– St. Augustine 

“¿Cómo se ve el amor? 

Tiene pies para ir hacia los pobres y necesitados. 

Tiene ojos para ver la miseria y la carencia. 

Tiene oídos para escuchar 

los suspiros y penas de los demás.” 

– San Agustín 
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